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Aperçu des systèmes / Systems Overview
SYSTÈME 2D
Système traversant avec double 
centrage et capuchon de graisse 
intégré, spécialement conçu 
pour de nombreux modèles 
Mercedes-Benz.
Push-through system with 
double centering and integrated 
grease cap, specifically for many 
Mercedes-Benz models.

SYSTÈME 2
Système traversant avec 
double centrage.
Push-through system with 
double centering.

SYSTÈME 2P / 2PO5, 2PA, 2PB 
Système traversant avec double centrage, 
2P/2PO5 - spécifique pour Porsche,
2P/2PA - spécifique pour Audi, par ex. RS, 
2P/2PB - spécifique pour BMW M. 
Push-through system with double centering,  
2P/2PO5 - specifically for Porsche,
2P/2PA - specifically for Audi, e.g. RS,
2P/2PB - specifically for BMW M-models.

2P 2PA 2PB

SYSTÈME 2 RT
Entretoises de roue à poids 
optimisé pour les exigences 
les plus élevées.
Weight-optimized wheel 
spacers for the highest 
demands.

SYSTÈME 5
Système traversant sans centra-
ge du côté de la jante.
Push-through system without 
centering on the rim side.

SYSTÈME 3
Système à boulonnage fixe 
avec double centrage et 
goujons emboutis.
Permanently bolted system 
with double centering and 
pressed-in stud bolts.

SYSTÈME 4 RT
Système à vis fixe avec double 
centrage et filetages à visser.
Permanently bolted system with 
double centering and screw 
threads.

SYSTÈME 4B
Système vissé avec double 
centrage et douilles filetées 
en acier.
Bolted system with double 
centering and steel threaded 
bushes.

SYSTÈME 4D
Système à vis fixe avec 
capuchon de graisse intégré, 
spécialement conçu pour de 
nombreux modèles Mercedes 
Benz.
Bolted system with integrated 
grease cap, specifically for many 
Mercedes-Benz models.
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Contrôle régulier / Periodical check
Vérifier les élargisseurs et les éléments de fixation au moins une fois par an. Les pièces corrodées ou 
endommagées doivent être remplacées immédiatement.
Check spacers and fixing elements at least once a year. Corroded or damaged parts must be replaced immediately.

Ecrou rond / Ball seated

Long. de 
filetage
Thread length

Ecrou conique 60° / Tapered 60°

Couples de serrage
Tightening torques
Respectez les couples de serrage in-
diqués par le constructeur du véhicule 
et des jantes pour tous les éléments 
de fixation des élargisseurs de voie 
et des roues.
Consider the torque which is 
recommended by the vehicle and rim 
manufacturer for all fixing elements of 
spacers and wheels.

Une profondeur de vissage trop importante peut entraîner des dommages sur les essieux (pièces de frein, disques 
de régulation ABS, etc.). C‘est pourquoi, une fois le montage terminé, il convient de faire tourner les roues à la 
main alors qu‘elles sont encore déchargées, afin de vérifier la liberté de mouvement des vis de roue les plus 
longues vers l‘intérieur. Sur certains véhicules, la tolérance critique est de 2 mm.
Excessive screw-in depth can lead to damage to the axles (brake parts, ABS control discs, etc.). For this reason, after 
fitting, the wheels should be turned by hand while still unloaded in order to check the inward clearance of the longer 
wheel bolts. On some vehicles, the critical tolerance is 2 mm!

Indications concernant les vis / Bolts advice
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Expertise

SCC Fahrzeugtechnik GmbH   |   Gewerbestraße 11  |   D-91166 Georgensgmünd 
Tel.: +49 (0) 9172/6679-0   |   E-Mail: info@spurverbreiterung.de

Cher client,
Veuillez vérifier si les documents suivants sont disponibles et requis par la régle-
mentation francaise pour votre véhicule:

- Un rapport technique TÜV (MOT) pour l’approbation des modifications 
conformément à l’article § 19 alinéa 3 StVZO (droit allemand),
- Une homologation de type (TTG) approuvé par la DREAL/DRIEE/DEAL,
- Une autorisation générale d’exploitation (ABE),
- Une vérification de solidité pour l’approbation conformément à l’article § 21 en lien 
avec l’article § 19 alinéa 2 StVZO (droit allemand).
Après l’installation des produits, présentez votre véhicule à un Contrôle Technique 
(MOT) pour inspection.

Pour toute question supplémentaire, nous restons bien sûr disponibles par e-mail.
Veuillez indiquer le type de véhicule et le numéro de l’article dans votre message.

ACCÉDER AUX CERTIFICATS 
https://ga01.spurverbreiterung.de

REMARQUES IMPORTANTES!
IMPORTANT NOTES!

!
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Long. de 
filetage
Thread length

thread	 thread reach             min. rotations

Minimum screw-in depth of fastening elements

Profondeur minimale de vissage des 
éléments de fixation

Filetage	 Portée du filetage   rotations minimum	
	
M12 x 1,25	 10 mm	         8,0
M12 x 1,5	 10 mm	         6,5
M12 x 1,75	 12 mm	         6,5
M14 x 1,25	 12 mm	         9,0
M14 x 1,5	 11 mm	         7,5
M14 x 2,0	 14 mm	         7,0 
M15 x 1,25	 10 mm	         8,0
1/2“ UNF	 11 mm	         8,0

Vérifiez que l’élargisseur de voie repose entièrement
sur la surface de contact du moyeu de la jante.

Check that the spacer is completely in contact with the hub 
mounting surface of the rim.

Vérifiez que l’élargisseur de voie repose
entièrement et à plat contre l’axe.

Check whether the spacer sits fully flush against the axle.

Des fixations saillantes ou excessivement longues peuvent 
entraîner des blessures graves et des

dommages matériels importants.  
Protruding or excessively long fasteners can cause significant 

personal injury and property damage.

Portez une attention particulière au nombre minimum de 
tours de filetage des éléments de fixation.

Pay particular attention to the minimum number of thread 
rotation of the fastening elements

Vérifiez les élargisseurs de voie et les éléments de 
fixation au moins une fois par an. Les pièces corrodées ou 
endommagées doivent être remplacées immédiatement.

Check spacers and fastenings elements at least once a year. 
Corroded or damaged parts must be replaced immediately.

L’utilisation de liquides de nettoyage agressifs peut 
provoquer de la corrosion et ainsi compromettre ou 

affaiblir le matériau de fixation.
The use of aggressive cleaning fluids can cause corrosion and 

thus impair or weaken the fastening material.



Positionnez le cric aux points de 
la carrosserie prévus à cet effet et 
soulagez légèrement la charge sur 
la roue ou utilisez une plate-forme 
de levage.
Position the jack at the designated 
body points and slightly relieve the 
load on the wheel or use a lifting 
platform.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant de commencer à travailler et suivez les instructions qu‘elles 
contiennent. Le non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures graves et des dommages matériels. 
Les jantes en acier ne peuvent être équipées d’élargisseurs que si la surface de contact de la roue est parfaite-
ment plane. Le montage incorrect des élargisseurs de roue sur les roues peut entraîner des dommages corporels 
et matériels considérables. N‘utilisez que des élargisseurs de roue et des éléments de fixation en parfait état. 
Aucune personne ne doit se trouver dans le véhicule pendant l‘installation. Le montage doit être effectuée par des 
professionnels qualifiés. Un site d‘installation approprié et les outils spécialisés adéquats doivent être utilisés. 
L‘utilisation d‘une clé à chocs est interdite. 
Avant l‘installation, comparez les certificats et/ou homologations des pièces ou l‘ABE avec les documents de 
votre véhicule pour vous assurer que ce produit SCC a été testé et homologué pour votre véhicule et que votre 
combinaison roue/pneu est répertoriée. 
Veillez à respecter les exigences spécifiques au produit et au véhicule pour vos élargisseurs de roue ou plaques 
d‘adaptation. Vous les trouverez sur notre site web www.spurverbreiterung.de. Pour y accéder, naviguez dans les 
catégories « Élargisseurs de roue recherche par véhicule » ou « Adaptation recherche par véhicule », sélectionnez 
votre véhicule et ouvrez l‘onglet « Exigences » sur la page du produit.

Please read these instructions carefully and attentively before starting work and follow the instructions contained 
therein. Failure to do so may result in serious personal injury and damage to property. Steel wheels may only be 
fitted if the wheel contact surface is completely flat. Incorrect fitting of wheel spacers and wheels can lead to 
considerable personal injury and damage to property. Only use wheel spacers and fastening elements in perfect, 
unaltered condition. No persons may be in the vehicle during installation. Installation should be carried out by trained 
professionals. A suitable installation site and the appropriate specialised tools must be used. The use of an impact 
wrench is prohibited.  
Before installation, compare the parts certificate, the part type approval or the ABE with your vehicle documents to 
ensure that this SCC product has been tested and approved for your vehicle and that your wheel/tyre combination 
is listed.
Please make sure to observe the product- and vehicle-specific requirements for your wheel spacers or adapter plates. 
You can find these on our website www.spurverbreiterung.de. To access them, navigate through the categories 
„Wheel spacers search by Vehicle“ or „Adaptation search by Vehicle“, select your vehicle, and open the „Require-
ments“ tab on the product page.
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Retirez les pièces de fixation de la roue (5) et enlevez la roue (6).
Remove the fixing nuts/bolts and remove the wheel.

Nettoyez soigneusement la surface 
d‘appui et le centrage du véhicule à 
l‘aide d‘une brosse métallique pour 
enlever la saleté et la rouille.
Carefully clean the contact surface 
and center bore of the vehicle using 
a wire brush to remove dirt and rust.
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Vérifiez que la longueur et le type d‘assise des nouveaux éléments de fixation 
sont corrects (voir les directives relatives aux vis dans le présent manuel 
d‘installation). Pour les boulons de roue, la longueur de l‘arbre doit être plus 
longue de l‘épaisseur de l’élargisseur de roue par rapport aux boulons de roue 
d‘origine. Pour les écrous de roue, la profondeur minimale d‘engagement du 
filetage spécifique au filetage doit toujours être respectée (voir les directives 
concernant les vis). Il se peut que vous deviez commander de nouveaux 
écrous/boulons séparément.
Check if the length and type of seating of the new fastening elements are correct 
(see screw guidelines in this installation manual). For wheel bolts, the shaft 
length must be longer by the thickness of the wheel spacer compared to the 
original wheel bolts. For wheel nuts, the minimum thread engagement depth 
specific to the thread must still be maintained (see screw guidelines). You may 
have to order new nuts/bolts separately.
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Placez l‘élargisseur de roue sur le moyeu de la roue et appliquez une fine 
couche de pâte anticorrosion sur le collier de centrage.
Place the wheel spacer onto the wheel hub and apply a thin layer of corrosion 
protection paste to the centering collar.

Mounting instruction for wheel spacers
Instructions de montage pour élargisseurs de voie
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Vérifiez que le chanfrein extérieur 
et le collet de centrage de 
l‘élargisseur de voie s‘appliquent 
sans jeu contre le chanfrein intéri-
eur de l‘alésage du moyeu et qu‘ils 
sont bien à plat contre la surface de 
contact de votre jante.
Check whether the outer chamfer 
and centering collar of the wheel 
spacer fit snugly against the inner 
chamfer of the hub bore and sit 
flush against the contact surface 
of your rim.

Placer l’élargisseur de roue sur 
l‘alésage central du véhicule et 
vérifier qu‘elle s‘appuie sans jeu sur 
le chanfrein intérieur et la surface 
de centrage de la zone de montage 
de l‘essieu.
Place the wheel spacer on the 
vehicle’s center bore and check that 
it sits flush and free of play against 
the inner chamfer and the centering 
surface on the axle mounting area.
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Appliquez une fine couche de pâte 
anticorrosion au niveau du centrage 
du véhicule.
Apply a thin layer of corrosion 
protection paste to the center bore 
area of the vehicle.
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Retirez le support et descendez 
lentement le cric.
Remove the jack stand and slowly 
lower the vehicle using the jack.

Réglez la clé dynamométrique à 
la valeur correcte. Consultez à ce 
sujet les instructions du fabricant 
du véhicule ou de la jante.
Set the torque wrench to the correct 
value. Refer to the specifications of 
the vehicle or wheel manufacturer.

Serrez les éléments de fixation en 
croix en deux passages au moins. 
Vérifiez également deux fois que le 
couple de serrage est correct.
Tighten the fastening elements in 
at least two stages in a crisscross 
pattern. Check twice to ensure that 
the torque is correctly set.

Les élargisseurs de voie et les roues sont maintenant correctement fixés au véhicule. 
Après 100 km, resserrer les éléments de fixation des élargisseurs de voie. Après 100 km supplémentaires, 
resserrer les éléments de fixation des roues (systèmes 3 et 4). Pour les systèmes 2 et 5, resserrer les 
éléments de fixation des roues après 100 km. 
 
The wheel spacers and wheels are now properly installed on the vehicle.
After 60 miles, retighten the fastening elements of the spacers. For Systems 3 and 4, an additional retighte-
ning of the wheel fastening elements is required after another 100 kilometers.

Après le montage des élargisseurs de voie, vérifiez si les écrous fournis et/ou 
les goujons d‘origine dépassent des élargisseurs de voie. Si c‘est le cas, il ne 
faut utiliser que des roues qui disposent d‘évidements ou de poches de coulée 
adaptés. Ces évidements ou poches de coulée doivent être suffisamment pro-
fonds et grands pour accueillir complètement les écrous ou goujons saillants. 
Si ce n‘est pas le cas, le goujon d‘origine doit être raccourci si nécessaire. Dans 
le cas contraire, il y a un risque de rupture des éléments de fixation de la roue 
(goujons), ce qui peut entraîner la perte de la roue.

After installing the wheel spacers, check whether the supplied nuts and/or the 
original wheel studs protrude from the spacer. If this is the case, only wheels with 
appropriate recesses or casting pockets may be used. These recesses or casting 
pockets must be deep and large enough to fully accommodate the protruding 
nuts or studs. If not, the original wheel studs may need to be shortened. Failure to 
comply may result in the breakage of the wheel fastening elements (wheel studs), 
potentially leading to wheel detachment.

Instructions pour Système 3 / Advice for System 3
goujon en saillie
overlapping stud

étapes suivantes comme 12A, 12B 
et 13 à 17
further steps like 12A, 12B and 
13 to 17

Insérez le boulon de roue de série dans la jante et mesurez la longueur qui 
dépasse de la jante. Cette longueur doit être inférieure à l‘épaisseur de 
l‘élargisseur de voie. Dans le cas contraire, raccourcissez le boulon de roue 
de série ou remplacez-le par un boulon adapté.

Assurez-vous également que la longueur des boulons de roue de série qui 
dépasse de la jante est entièrement filetée. Dans le cas contraire, les vis de 
roue de série doivent être remplacées par des vis avec un filetage continu.

Insert the OEM wheel bolt into the wheel and measure the length that protrudes 
from the wheel. This length must be shorter than the thickness of the wheel 
spacer. Otherwise, the OEM wheel bolt must be shortened or replaced with a 
suitable bolt.

Additionally, ensure that the protruding length of the OEM wheel bolts is fully 
threaded. If not, they must be replaced with bolts that have a continuous 
thread.

Instructions pour Système 4 / Advice for System 4
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Des dommages personnels et matériels peuvent être causés par des éléments de fixation qui se 
chevauchent ou qui sont trop longs.
Personal and material damage can be caused by overlapping or too long fastening elements.

Montez l’élargisseur de voie sur le 
moyeu de la roue à l‘aide des mo-
yens de fixation fournis et serrez-les 
à la main.
Install the wheel spacer onto the 
wheel hub using the supplied 
fastening elements and tighten them 
lightly by hand.

Serrer les éléments de fixation en 
croix en deux passages au moins. 
N‘utiliser que les éléments de 
fixation fournis. Régler la clé dyna-
mométrique sur la valeur correcte. 
Voir à ce sujet les prescriptions du 
fabricant du véhicule ou de la jante.
Tighten the fastening elements in at 
least two stages in a crisscross pat-
tern. Only use the supplied fastening 
elements. Set the torque wrench to 
the correct value according to the 
manufacturer’s specifications.

Positionnez la roue et installez 
les éléments de fixation d‘origine. 
Serrez-les légèrement à la main.
Position the wheel and install the 
original fastening elements by hand. 
Tighten them lightly by hand.

12A 12B 13

Instructions pour Système 2D und 4D / Advice for System 2D and 4D
Veuillez noter que pour les systèmes 2D et 4D, le capuchon de graisse d‘origine doit être retiré avant le montage 
des élargisseurs de voie.  
Please note that for System 2D and 4D, the original grease cap must be removed before installing the wheel spacers.
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Placez la roue et montez les nouvelles fixations. Serrez-les à la main. 
Position the wheel back, place the new fastening elements and tighten by 
hand.

Instructions pour Système 5 / Advice for System 5
Le système 5 ne dispose pas d‘un centrage central côté jante, de sorte que le centrage continue d‘être effectué par 
le moyeu de roue du véhicule. Le moyeu de roue du véhicule doit donc être suffisamment long. Après l‘installation du 
système 5, la longueur restante du moyeu de roue doit correspondre au moins à la hauteur du chanfrein intérieur de 
l‘alésage de la jante, plus 3 mm.
 
System 5 does not have a hub-centric centering on the wheel side, so the centering remains on the vehicle‘s wheel hub. 
Therefore, the vehicle‘s wheel hub must be sufficiently long. After placing the System 5 wheel spacer, the remaining 
length of the wheel hub must be at least the height of the inner chamfer of the wheel bore plus an additional 3 mm.

6

1 3

4

2

Desserrer les éléments de fixation 
des roues.
Loosen the wheel fastening 
elements.

Continuez à soulever le véhicule et 
fixez-le à l‘aide d‘une béquille. 
Continue lifting the vehicle and 
secure it with a jack stand. 

Immobilisez le véhicule en serrant 
le frein à main et, si nécessaire, en 
utilisant une cale pour l‘empêcher 
de rouler.
Secure the vehicle by engaging the 
parking brake and, if necessary, 
using a wheel chock to prevent it 
from rolling.

Conseils : Les instructions d‘installation suivantes sont spécifiques à chaque système. Veuillez 
suivre les instructions en fonction du système installé ! 
Advice: The following are system-specific installation instructions. Please follow the instruc-
tions according to the system being installed!

Instructions pour Système 2 & 5 / Advice for System 2 & 5
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